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§ 18. Фиги.

Мы знаем, что в табличках линейного письма А должно быть отражено определённое количество сданных на склад или выданных со склада  фиг и оливок, но какими знаками обозначались эти плоды дешифровщикам неизвестно. Чаще всего встречается неуверенное предположение, что знак №30 =[image: image7.png]


 и в письменности Б, и в письменности А имеет одно и тоже значение, но точное его значение неизвестно, то ли это фиги, то ли оливки. У одних эта неуверенность проистекает оттого, что невнимательно читали Г. Ноймана (G. Neumann, Zur Sprache der kretischen  Linearschrift  A.— «Glotta», Band XXXVI, Heft ½, 1958, стр. 156—158). У других по вполне   обоснованным возражениям: о чём говорить, если мы не знаем ни одного слова из письменности А? Приводим выдержку из работы Г. Ноймана, относящуюся к знаку №30 письменности Б.


«Большая часть знаков линейных письменностей А и Б, найденных на Крите, совпадает. Из этого и из других наблюдений в настоящее время делается вывод, что греки, несколько модифицируя, вывели систему письма Б из системы письма А. То обстоятельство, что греки при заимствовании знаков в большинстве случаев сохраняли их звуковое значение, было признано вероятным, но не сразу было доказано. Доказать это сумел А. Фюрюмарк в докладе «Линейное А и древнекритский язык. Дешифровка и толкование». Линейное А, по-видимому, так же, как и линейное Б, в своей основе является слоговым. Скорее всего, следовало бы допустить, что знаки наделялись значениями в соответствии с акрофоническим принципом письма, наиболее естественным и наиболее часто встречающимся, исходящим из тождества изображения и звучания **. В этом случае звуковые значения знаков могли указывать на догреческое или, в лучшем случае, древнекритское слово. Следует также иметь в виду, что линейное Б,— а только этим письмом мы и будем оперировать в дальнейшем,— претерпело значительные изменения за длительный период, отделяющий его от собственно пиктографической ступени. В линейном Б представлено лишь несколько слоговых знаков, которые одновременно выступают и в значении идеограмм. Мы рассмотрим здесь один из таких знаков, а именно —[image: image2.png]


. В качестве слога –ni- его рассматривают уже Вентрис и Чэдуик в JHS, LXXIII, 1953, стр. 88. Это значение получено комбинаторным путем. То, что знак изображает, А. Эванс (см. Scripta Minoa», I, стр. 220) определяет как «ветвь фигового дерева», что подтверждается звуковой дешифровкой. Перед знаком № 30 в табличке; Gv 862, а часто также и в иных случаях стоит слово su-za (в одном случае (см. Gv 863, 2) — только su), которое Г. Мюленштейн («Mus. Helv.», XII, 1955, стр. 122) транскрибирует как συκίαι. В настоящее время, исходя из данного соответствия, изобразительное значение № 30 всюду определяется как «фига», «фиговое дерево» 2. Таким образом, мы можем сделать вывод, что в языке создателей линейного А (знак существует и в этой системе письма) слово, обозначающее «фига» или «фиговое дерево», начиналось со слога ni-. По счастливой слу​чайности это слово засвидетельствовано и в греческой передаче.«Κρητικαί γλωσσαι» (или «Кρητικαί λέξεις») афинского глоссографа Гермонакта даёт материал для некоторых важных наблюдений. Так, в Ath., Ill (стр. 76) говорится: Έρμώναξ δ' εν γλώσσαις Κρητικαΐς σύκων γένη αναγράφει άμάδεα και νικΰλεα. В этом άπαξ λεγόμενον (однократное упоминание) представлено чисто критское название растения, существовавшего вплоть до эллинских времен. Слово *νικΰλεον, видимо, не индоевропейского происхождения».
Видите, как уверенно Г. Нойман заявляет, «… что в языке создателей линейного А (знак существует и в этой системе письма) слово, обозначающее «фига» или «фиговое дерево», начиналось со слога ni-». Что касается письма Б, ничего не скажу, не знаю. Но сомнений в правильности выводов аксакалов дешифровки относительно письма А слишком много, чтобы принять их выводы. Обратите внимание на приведенные слова Гермонакта: «…σύκων γένη αναγράφει άμάδεα και νικΰλεα». Другими словами, Германакту известны три названия фиг, на это современные исследователи непонятно почему не обращают внимание. Это первое. Второе, из цитаты Гермонакта логически вытекает, что слова άμάδεα и νικΰλεα старше слова συκων. И третье, если существует знак νι от названия фиги νικΰλεα, то, несомненно, существовало ещё одно название, содержащее в составе слова слог δο. 
Если учесть другие названия фиг, то получим хороший и, возможно, не окончательный ряд слов: νικυλεα, αμαδεα, μειλιχια, συκια (συκων), причём вариации последнего слова очень многочисленны, ερινεος (Hоm.) – дикая фига. Употреблялось ли одно название в текстах табличек письменности А или упоминались и другие названия? Менялось ли название во времени и по месту культивации фиги? В каком случае при сохранении начертания знака он менял огласовку? Или с изменением названия фиги менялся знак? Пример тому наши огласовки, когда в принимаемом доныне неизменном знаке фиг в обеих системах письма, в письме Б знак огласовывается как νι, в письме А мы огласовываем его как δο. В любом случае мы пока не знаем, как назывались фиги «δο» в период создания текстов письменности А. И главное, перелистайте тексты табличек письма А и найдите хотя бы один случай употребления знака νι для обозначения фиг. И в тоже время посмотрите выписку из табличек:
НТ      7  а.4-5                      DA – RE                            δε – α     

       1

НТ    10  а.2 и в.1                 DA – RE                            δε – α 

 16+2

НТ    85  а.5                          DA – RE                            δε – α 

       4

НТ  122  в.4                          DA – RE                            δε – α  

       1

НТ  106    .3                          DA – […]                          δε – [...]

       8

НТ    12                                 DA – I                               δε – η  

     50

НТ    17   .3                  SI -   DA – RE                     ο..- δε – α

       5

НТ  122  а.5                  SI -   DA – RE                     ο..- δε – α 

       1

НТ  122  а.4         JA –  MI – DA – RE                  ε – πα – δε – α 

       2

НТ  122  а.3                          ТЕ – КI


    σι – κι

       2

НТ  117  а.5                  NA– DA – RE                     θε – δε – α

       1

НТ    29  а.5           A – RE – DA – I                   ρι – α – δε – η                         2

ZA      8  a.5                          DA – I – PI – TA                δε – η – ρη – νε          2

ZA    10  a.4-5                       DA – I – PI – TA                δε – η – ρη – νε         1

ZA    18  a.1                          DA – RE – KU[..                 δε – α – τυ[.. 

HT    93  a.1-2                       DA – RE – SE                     δε – α – θι                43

Если принять употребление слова αμαδεα в табличках в кратком обозначении знаками δε – α, то становится ясным, что при отсутствии фиг в текстах табличек под вывеской νικυλεα, они хорошо представлены словом αμαδεα. В табличке НТ 122 а.3 есть TE – KI = σι – κι = συ – κι (συκων) = фиги, т.е. только в одной табличке фиги представлены тремя комбинациями знаков. Выше при дешифровке таблички НТ 13 мы видели, что фиги в знаках συ – κι, как важнейший продукт питания стоял сразу же за вином и хлебом. Это может говорить о том, что в табличках письма А употреблялось разное обозначение фиг. Причина одна – разные фиги и разные места культивации. Стоит остановиться подробнее на названии фиг – μειλιχια (μειλιχιως). По происхождению фиги, обозначаемые этим словом, относят к острову Наксос. Но это не значит, что их не могли знать или разводить на Крите. Обратим внимание на то, что большее число складских операций производится с почти стандартными средними объёмами в две меры. Ещё более выразительный вариант употребления слова даёт табличка ZA 8 строка .1. Приводим её полностью: KI-RA A-TA-RE  FIC  J. В нашей огласовке это выглядит так: κι-λη  ρι – νε – α    [image: image3.png]


  1/3, где FIC = [image: image4.png]


= δο. Второе слово ρι – νε – α  можно прямо приравнять слову ερινεος = ερινεα = дикая фига. 
 Нет сомнения в том, что в текстах фиги были представлены не только текстом, но и приведенным знаком-идеограммой, рисунок и огласовку которого нам предстоит подтвердить или отвергнуть. Ключ к полному открытию слова δε – α лежит в табличках НТ 122 а.5 и НТ 17 .3, нужно посмотреть начертание первого знака этого слова. Не произошла ли там путаница в знаках SI и RE, SI и A аналогичная путанице при огласовке таблички ARKH 2 или в табличке НТ 116? Если такая путаница есть, то мы можем получить в чистом виде α(μα)δεα. Нам кажется, что это слово стоит после первого знака RI в табличке НТ    29  а.5 A–RE–DA–I = ρι – α (μα?)– δε – η. Возможно, здесь (ω)-ρι-α-δε-η – зрелые фиги?                       

Летать над табличками и рассматривать их с высоты птичьего полёта оказалось очень полезно, в результате наблюдений сверху делаются небольшие, но важные обобщения. Можно было бы ещё полетать, но мы сделали одно очень неприятное открытие, которое испортило нам всю картину и низвергло с неба на землю. Обнаружилось, что по трудолюбию, изобретательности, настойчивости мы далеко отстаём от минойцев. Судите сами. Минойцы выращивали оливы, плоды которых несъедобны. Но они их по одной технологии перерабатывали в прекрасный деликатесный продукт. По другой – давили из них превосходное масло. Этого было бы достаточно, но они оставшуюся массу давят ещё раз. И масло опять течёт ручьём. Кажется, всё – сухой остаток, похожий на сухую глину, но они опять давят, и опять течёт масло. Остаётся жмых, не уступающий по прочности камню. И этот раздавили бы, да побоялись, что сломают пресс. 

А как получали сыр? Заквасят молоко и когда оно готово – получат сыр. Останется кислая бурда, сыворотка. Её ещё раз заквасят и получат новый сыр. Мы бы выплеснули после этих процедур двухкратно использованную сыворотку, а они нет, хранили в ней полученные сыры. Вот это изобретательность! Недооцениваем мы мудрость древних народов. И не используем их опыт и находчивость. Касательно нашей темы: если мы хотим получить сведения о жизни минойцев, значит нужно в своей работе быть такими же, как они, изобретательными, цепкими, методически жать материал, пока из него не выжмем всё, что он может дать. А мы при дешифровке знака сыра идентифицировали его и сказали, что этого достаточно. А нужно было по-минойски сделать второй отжим, не хватит – третий. Вот это неприятное открытие и свергнуло нас с высоты и заставило использовать подход минойцев – нечитаемые знаки посредством неоднократных усилий превратить в понятные современным людям тексты. Методику и подход к делу минойцев нужно положить в основу нашей методики.

Приступаем ко второму «отжиму» фиг. При рассмотрении таблички ZA 8 .1 мы нашли, что минойцы сушили впрок дикие фиги. Но если они сушили дикие, то сам бог велел им сушить в первую очередь плоды культурных видов. Требовалось как-то сохранить огромные объёмы собираемых плодов.

Итак, второй «отжим табличек» по массе фиг. Результаты струёй не потекли и не посыпались как из решета, но кое-что накапало.
	НТ 8      b.3-4

HT 85    b.5-6

HT 122  a.4
	QA – 310 – I
	ι – 310 – η =  ι(σ) – χα – η


Если мы отважимся  огласовать знак 310 как χα, то получим ισχαη от ισχας = сушёная фига (винная ягода). Знак η не должен нас смущать, мы его часто встречаем в слоговых текстах табличек: ελαιη, αμαδεη, ολιεη, φετοη и др. Вторгаясь в чужую область, можно предположить, что во многих случаях наше η соответствует ια письменности Б.
В упоминаемой табличке ZA 8 .1 слово сушёная  обозначалась знаками κι – λη, нет ли здесь противоречий? Рассмотрим следующую пачку фиговых знаков.
	HT 17  .3
	          SI – DA – RE
	              ο – δε –α

	HT 122  a.5
	          SI – DA – RE
	              ο – δε – α

	HT 25  a.5
	           ] I – KI –  RA
	            ] η – κι – λη

	PH 7  a.4

          b.2
	] JA – SI – DA – RA

                 ] DA – RA
	      ] ε – ο – δε – λη

                  ] δε – λη

	ZA 10  a.4-5   
и ZA   8  a.5
	       DA – I – PI – TA
	              δε – η – ρη – νε


Ранее мы нашли, что δε–α в наших табличках отражает αμαδεα = фиги (по Гермонакту), и высказали предположение, что минойцы  гермонактовское слово писали как ομαδεα или ομοδεα. Или ещё проще – произошла путаница знаков RE и SI, в этом случае и не нужно было бы изощряться в поисках законности применения знака о. По этим причинам, естественно, могут быть и другие мнения. Мы уже знаем, что фиговые деревья в Средиземноморье могут приносить плоды два и даже три раза в год. На Древнем Крите были такие фиговые деревья, и критяне могли основной урожай обозначать как осенний (от οπωρα = осень). В этом случае ο-δε-α = осенние фиги, т.е фиги осеннего урожая. Но если были фиги осеннего урожая, то должны были быть и фиги весеннего урожая. Сейчас можно притянуть сюда  строку ZA 10  a.4-5  DA – I – PI – TA = δε – η – ρη – νε. Оставим эту строку без комментария. Других случаев пока  не видно, возможно, мы  обнаружим нечто более надёжное при дальнейшем изучении темы фиг. Независимо оттого, как мы будем переводить фиги первых двух строк приведенной таблицы, ясно одно, что это не сушёные, а обычные фиги.  В строках табличек HT 25  a.5 и PH 7  a.4 из-за повреждения начальных знаков слогового текста мы не можем дать им точный адрес первоначального пребывания, но можно сказать, что в первом случае говорится о некоем сушёном продукте, с определенной долей вероятности – о тех же фигах. Во втором случае знак ε определённо относится к стёртому слову, т.к. последующие три знака самодостаточны. Они отражают правила сокращённого начертания слов первой и третьей строк приведенной таблицы:  αμαδεα→δεα→ ο δε  +  κι–λη = ο – δε – λη =  осенние сушёные фиги.

Относительно строки PH 7  b.2 можно сказать, что там точно повторяются как минимум последние три знака строки PH 7  а.4. Повторение слоговых текстов лицевой стороны на обратной стороне таблички встречается очень часто, не повторяются при этом их числовые показатели.

Как видим второй «отжим» фиг дал хорошие дополнительные результаты. Главное, они не расходятся с тем, что мы уже видели раньше.

Нас может смущать один вопрос: минойцы не могли все сушёные фиги называть одним словом ισχας? Зачем понадобилось вводить ещё одно слово κιλη, ладно бы по диким фигам, а то и по культурным? Утешимся ответом, что в табличках присутствуют разные названия фиг (см. таблички НТ 122 и НТ 80) и на Крите жили разные племена. Если внимательно посмотреть таблички серии НТ и сравнить их табличками других серий, то можно заметить весьма существенные различия в текстах одного содержания. Разные виды фиг – разные наречия племён – разные названия сушёных фиг. Такой товар как фиги должен иметь многочисленный набор особенностей и качественных характеристик. Мы видели, сколько разных видов продуктов из хлебного зерна отмечается в табличках. 

Напомним ещё раз, что слоговое обозначение видов фиг встречается в расходных табличках, в приёмных табличках – идеограммы.

Не забудьте отметить огласовку знака 310 как χα.
Таким образом, найдено подтверждение, что знак [image: image5.png]


в текстах табличек представляет общее обозначение фиг. В табличках встречаются разные названия фиг, но знаков со значением νικυλεα пока не обнаружено. Часто встречаются знаки δε-α = αμαδεα, реже σι-κι = συκια,  один раз ρι-νε-α = ερινεα – дикая фига. Отмечены в табличках: δε-η-ρη-νε - фиги весеннего урожая,  θε-δε-α - летние фиги, ο–δε–α - фиги осеннего урожая,  ι-χα-η - фиги сушёные,  ρι-α-δε-η - плоды фиг, δε-νε-α - фиги нового урожая, δε-ο-ρα - фиги последнего урожая, δε-πα-κο - фиги прессованные, ε-πα-δε-α – какие? фиги. При том значении фиг в питании древнего народа такое многообразие обозначения фиг вполне ожидаемо.                                                     
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